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MOTIVATION

• Berufliche Erfahrung

• Translatorischer Umgang mit 
mehrsprachigen Facebook-Statusmeldungen 
in deutschschweizerischen Unternehmen
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RELEVANZ
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• Keine linguistischen Forschungsarbeiten über die sprachlichen 

Handlungsmuster von Unternehmen auf Facebook

• Keine übersetzungswissenschaftlichen Arbeiten über Facebook-
Statusmeldungen

• Fragestellung nach translatorischen Lösungen bzw. alternativen 
Lösungen zur Übersetzung von Facebook-Statusmeldungen



ZUSTÄNDIGKEITEN & AUSBILDUNG DES 
ÜBERSETZERS, NEUE ARBEITSPROZESSE
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• Übersetzungen von Social-Media-Texten werden von einem 
internen (Übersetzungs-, Social Media-) Team abgewickelt
• Neue Aufgabe: Das Übersetzungsteam moderiert die 

Community-Beiträge 
• Neuer Arbeitsschritt: Redaktion und Übersetzung erfolgen 

direkt auf Facebook



ZUSTÄNDIGKEITEN & AUSBILDUNG DES ÜBERSETZERS, 
NEUE ARBEITSPROZESSE
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WICHTIGSTE KRITERIEN FÜR EINE GELUNGENE 
SOCIAL MEDIA-ÜBERSETZUNG
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1. Kenntnisse über die Schweiz

2. Kenntnisse der Social Media-Plattformen

3. Kenntnisse des Schweizerdeutsches

4. Übersetzerausbildung

5. Berufserfahrung im Bereich Social Media



DAS FACEBOOK-
ÜBERSETZUNGSKORPUS
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• 356 dreisprachige Statusmeldungen 
(Deutsch, Französisch und Italienisch)

• Erhebungszeitraum: November 2018 bis 
Juni 2019

• Sprachübergreifende Codes, 
sprachspezifische Codes, konzepPonelle 
Mündlichkeit



KORPUS: SPRACHÜBERGREIFENDE ERGEBNISSE
EMOTIONALER WORTSCHATZ: BEISPIELE
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• Liebe auf den ersten Glitzer-Blick, Shoppingherz, Wir lieben Frische!

• EnDache das Feuer für grosse Taten

• Voilà un barbecue à pe&t prix qui sait allumer le feu de la passion

• Accendi il fuoco per grandi opere



KORPUS: SPRACHÜBERGREIFENDE ERGEBNISSE

EMOJIS

Herz-Emojis   

Ideogramme

Emoji mit Kommentarfunktion

Emojis mit IllustraOonsfunkOon     
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KORPUS: SPRACHÜBERGREIFENDE ERGEBNISSE

• Umgangssprachliche Kosenamen (Schlafmützen, Baby, 

Naschkatzen aufgepasst!)

• wir-dir/dich-Sätze (wir zeigen dir, wir versprechen dir)
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KORPUS: 
SPRACHSPEZIFISCHE 
ERGEBNISSE
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Deutsch Französisch u. 
Italienisch

Sprache der 
Nähe

Sprache der 
Distanz

Präsens Future, Futuro
Pouvoir, Potere



KONZEPTIONELLE MÜNDLICHKEIT

Schweizerdeutsche Begriffe (Schoggi, Guetzli, Badi, Gärtli, BeVmümpfeli)

Beispiel: kulturspezifische Realia

De: Chilbi, Fr: kermesse, It: fiere di paese

De: Budemärit, Fr: fête foraine, It: giostre

De: Knabeschüsse, Fr: marché, It: bancarelle
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KONZEPTIONELLE MÜNDLICHKEIT

• Grossschreibungen 

• InterjekOonen  Aaaaah, Ooooooh, mmmmmh,  
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KONZEPTIONELLE MÜNDLICHKEIT

INTERPUNKTION UND EMOJIS

1. De: Nichtsetzung des Endpunktes > Fr; It: Emojis als

Grenzsignale

2. De: Emojis ersetzen die Interpunktionszeichen > Fr; It:

Interpunktionszeichen + Emojis

3. Emojis: Keine Adaption in den Zielsprachen
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#HASHTAGS
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• Grundsätzlich generieren Hashtags in allen drei Sprachen nur wenige Treffer

• #schweizerischeralsgedacht; #plussuissequonlepense, piùsvizzeradiquantosipensi

• #angepackt, #bienjoué, #lavorofatto

• Zweck Hashtags?



1. Das Berufsbild des Übersetzers verändert sich

2. Ein neuer angemessener Übersetzungsansatz scheint nöOg zu sein

3. Social Media bringen neue Anforderungen für die einschlägigen 

Studiengänge mit sich                                

AUSBLICK
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VIELEN DANK FÜR IHRE 
AUFMERKSAMKEIT

D
r.N

unzia
Sferrazza,04.11.2022


